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1. Clause types:

Type

Example

Causal
16.1V.1. (page 215)

LLlyKo o3aHAbIKbILWTE A1 IbiY
KalbiMblaaH KOpa nawaeH
orew cute.

Many enterprises don’t
have enough workers
because of rural exodus.

Concessive
16.111.7. (page 215)

YablpHa 13U rbiHaT, NYAbIH
KepTeLw.

Although our daughter is
small, she can read.

Consecutive
13.111.1. (page 181)

MBYK yepne bin'e, cagnax
KOpa TO/bIH bill KepT.

Ivuk was sick and thus was
not able to come.

Counterfactual conditional
18.111.1. (page 240)

Tuabim nanem bin’e rbiH,
Tonam bin’e.

If I had known that, | would
have come.

Desiderative

11.111.1. (page 157)
14.111.3. (page 191)
36.111.1. (page 454)

Koumem oK Ly.

| don’t feel like eating.

Existential
8.1I1.6. (page 123)
13.111.4. (page 183)

Cap nvew.

There will be a war.

Impersonal

2.1I1.1. (page 54)
8.IV.4. (page 126)
14.111.3. (page 191)
22.111.2. (page 286)

O’KHO WYKO NYAANTbIH.

People used to read a lot.
(One used to read a lot.)

Factual conditional
8.1I1.5. (page 122)

Tbl1 KaeT rbiH, Mbli OM Kal.

If you go, | won’t go.

Final
23.111.2. (page 302)
28.111.1. (page 354)

Tnae ona HepreH LyKblpaK
najatl MmaHblH, Mbli
a1bboMbIM Ha/IbbIM.

| bought an album in order
to learn more about this
city.

Local
29.111.4. (page 366)

flpa }an roapim TyHemlue-
BNaK TYypno Annawke
KOLUTBIT, KYLUTO HYHO LLIKe
LUMHYbIMALLbILITbIM TEPreH

KepTbIT.

In their free time the
students visit different
villages, where they can
test their knowledge.

8.1I1.4. (page 121)

28.111.2. (page 354)
31.IV.3. (page 389)
36.111.2. (page 455)
32.111.2. (page 396)

Byublillall oTbiA.

Locational Mbiti Mowkap-OnawTe )

| am in Yoshkar-Ola.
8.111.6. (page 123) yaam.
Necessitive

You don’t have to wait.
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Object

23.111.2. (page 302)
22.111.5. (page 290)
16.111.6. (page 214)

Banga 3psa 10/1€Lw MaHbiH,
KOJibIHaM.

| heard that Valya is coming
tomorrow.

Possessive
8.111.6. (page 123)
13.111.4. (page 183)

Kanem yKe bin’e.

| didn’t have time.

Predicative
8.111.6. (page 123)

Tyno yepne.

(S)he is sick.

Relative

Noénekbim Hanwe peese neww

The young boy that got a

29.111.4. (page 366) KyaHeH. present was quite happy.
Subject MOHTbILW KaalHa flacKa Our trip home will be
29.111.3. (page 366) nveuw. peaceful.

2. Modifiers in aspectual auxiliary constructions:

Modifier Usage Example
eo3sauw (-am) uepnaHaw (-em) ‘to fall ill’ >
‘to lie down’ abruptness, finality yepsiaHeH so3aw (-am)
33.IV.3. (page 416) ‘to fall ill (suddenly)’
fmafu (,-eM) lengthy, habitual execution of syuau (-em) ‘to wait’ >
to live S sy4yeH unaw (-em)
37.IV.1. (page 476) an activity ‘to wait for a long time’
Kaaw (-em) Uynaw (-am) ‘to burn’ >
‘to go’ momentary, tangible result UyneH Kaaw (-em)
31.1V.1. (page 386) ‘to burn down’
Kuaw (-em) pyxeaw (-em) ‘to be loud” >
‘to lie’ long-lasting activity pyxczeH Kuaw (-em)

33.1V.3. (page 416)

‘to make a lot of noise’

Kooauw (-am)
‘to stay’
21.1IV.1. (page 273)

(intransitive) activity carried
out to completion, has
ostensible results

manaw (-em) ‘to sleep’ >
masneH Kooaw (-am)
‘to oversleep’

Kodaw (-em)
‘to leave (tr.)’
21.IV.1. (page 273)

(transitive) activity carried out
to completion, has ostensible
results

apanaw (-em) ‘to protect’ >
apaneH Kooaw (-em)
‘to preserve’

Konmauw (-em)
‘to send’
19.1V.3. (page 260)

action carried out to
conclusion, inchoative
(beginning)

wopmauw (-am) ‘to cry’ >
wopmeolH Konimauw (-em)
‘to break out crying’

Kowmauw (-am)
‘to go’
31.1V.1. (page 386)

long-lasting, continuative,
repeated actions; action
carried out in many locations

woHaw (-em) ‘to think’ >
WwoHeH Kowmauw (-am)
‘to ponder’

Kydaamauw (-em)
‘to throw, to cast’
38.1V.3. (page 494)

rapid action; uncontrolled
action

nyxauw (-em) ‘to dismantle’ >
nyxeH Kyoanmauw (-em)
‘to tear down’

KolwKaw (-em)
‘to throw, to cast’
38.1V.3. (page 494)

rapid action; uncontrolled
action

sypcauwi (-em) ‘to scold’ >
s8ypceH KblwKaw (-em)
‘to give a scolding’
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nekmaw (-am)
‘to go, to leave’
26.1V.3. (page 332)

finality, completeness;
unexpectedness

nyoaw (-am) ‘to read’ >
Ny0bIH nekKmaw (-am)
‘to read through’

aykmauw (-am)
‘to lead out’
26.1V.3. (page 332)

finality; creation of an object

woHaw (-em) ‘to think’ >
WoHeH aAykmauw (-am)
‘to think up’

musaw (-em)
‘to go, to come’
36.1V.3. (page 460)

long-lasting activity; gradual
increase of effect

neimaw (-em) ‘to end’ >
neimeH musAw (-em)
‘to be depleted’

Hanaw (-am)
‘to take’
37.IV.1. (page 476)

completion of an activity

Kymesipaw (-em) ‘to talk’ >
KymebipeH Haaaw (-am)
‘to have a talk’

oHyaw (-em)
‘to look’
24.IV.2. (page 316)

momentary; activity is tried

Koukaw (-am) ‘to eat’ >
KOYKbIH oHYaW (-em)
‘to taste’

onmau (-em)
‘to place (several items)’
34.IV.6. (page 435)

completion of an action

Kolpaw (-em) ‘to beat’ >
KblpeH onmauw (-em)
‘to beat up’

nyaw (-am)
‘to give’
37.IV.1. (page 476)

completed action; presence
of a beneficary

Hanaw (-am) ‘to buy’ >
HansiH nyaw (-3m) ‘to buy
something for someone’

neimapauw (-em)
‘to finish, to complete’
27.IV.2. (page 344)

activity carried out to
completion

conaui (-em) ‘to mow’ >
coneH neimapaw (-em)
‘to finish mowing’

neimauw (-em)
‘to end, to stop (intr.)’
27.IV.2. (page 344)

completeness, intensity; all
prospective participants took
part

HO6paw (-em) ‘to get wet’ >
HOpeH neimauw (-em)
‘to be soaked’

neiwmaw (-em)
‘to put, to place, to lay’
34.IV.6. (page 435)

completion of an action

woHaw (-em) ‘to think’ >
WOHeH nelwmauw (-em)
‘to decide’

ceHauw (-em)
‘to win, to defeat’
36.1V.3. (page 460)

successful execution

unaw (-em) ‘to live’ >
usneH ceHaw (-em)
‘to survive’

memauwi (-am)
‘to fill up (intr.)’
33.1V.3. (page 416)

action carried out to a certain
limit; action carried out to
exhaustion

manaw (-em) ‘to sleep’ >
masneH memauwi (-am)
‘to get a good night’s sleep’

monauw (-am)
‘to come’
21.1V.1. (page 273)

gradual increase of effect

Ky3aw (-em) ‘to increase’ >
Ky3eH moaauw (-am)
‘to increase gradually’

wurvyaw (-am)
‘to sit down’
32.IV.3. (page 401)

change of state; activity
completed

nuxcaw (-am) ‘to stick’ >
MUXMbIH WUHYaw (-am)
‘to get stuck’

wuH4yaw (-em)
‘to sit’
32.IV.3. (page 401)

long-lasting activity

wyxaw (-em) ‘to be hungry’ >
wyxceH wuH4aw (-em)
‘to starve’
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wozanaw (-am)
‘to stand up’
33.1V.3. (page 416)

action carried out only once

6paw (-am) ‘to be surprised’ >
OpbIH woeanaw (-am)
‘to be taken aback’

wozanmauw (-em)
‘to place, to stand’
34.IV.6. (page 435)

completion of an action

Kywmauw (-em) ‘to raise’ >
KywmeH woz2anamaw (-em)
‘to bring up’

wozauw (-em)

Hanaw (-am) ‘to take’ >

‘to arrive, to reach’
32.IV.3. (page 401)

completion; momentary
execution

‘to stand’ long-lasting activity HasbIH wozaaw (-em)
21.IV.1. (page 273) ‘to take up, to occupy’
wyauw (-am) monaw (-am) ‘to come’ >

mosnelH wyaw (-am)
‘to arrive’

wyauw (-3m)
‘to throw, to cast’
38.1V.3. (page 494)

rapid action; uncontrolled
action

sonmauwi (-em) ‘to let down’ >
g8os1meH wyaw (-am)
‘to drop down’

wykmauw (-em)

31.IV.1. (page 386)

‘to carry out, to fulfill’

action carried out
successfully; action carried
out up to a certain limit

so3aw (-em) ‘to write’ >
803eH wyKkmauwi (-em)
‘to manage to write ...’

woiHOaw (-em)

34.1V.6. (page 435)

‘to put, to place, to set’

completion of an action

Koukaw (-am) ‘to eat’ >
KOYKbIH WbIHOAW (-em)
‘to eat up

apmapauw (-em)
‘to lead, to take’
36.1V.3. (page 460)

long time period

unaw (-em) ‘to live’ >
useH apmapaui (-em)
‘to live (a long time)’
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Exercises

1. Read the following texts and insert the given verbs into the sentences, using them in the
second simple past tense.

a) so3aw (-em), sBoHYaw (-em), Konaw (-em), kyaHoapaw (-em), kywumaw (-em), auaw (-am)
/2x/, Hanaw (-am), oHybikmaw (-em), cypemnaw (-em), myHemaw (-am) /2x/, wouyaw (-am),
wykmauw (-em), weimaaw (-em), apmapaw (-em)

Hwukonai MBaHoBMY PelunH

Hukonait MBaHoBMY ®elumH 1881 mit 26-w0 HoAbpbbIwTe O3aH onawTe ...
. Ayaxke mapmii ... . 1895-we uibiwTte PewmnH O3aHbICe XyA0KECTBEHHDIN
WKONBIWTO ..., KyA, Ui rbly *MNeTepbypr onace *BbICLINIA XyA0KECTBEHHbIM
*YUnMnuLbILWKe ... . TYWTO TYAbIH TYHbIKTbILWbIXKO PenuH ... .

OsaHbliwTe, MeTepbyprblwTo TyHeMMbIXK roapim dPewnH Hn
BOKTEHE W/Ibille MapPUIN-BNAK [ileKe MUEH KOLLUTbIH, *uabiw-nynawrbim ...,
Kycne geHe Mapuii CeM-BNaKbIM a4aXk Aey LWOKTAL ..., Bapa MoATaLblKe-
BNAKbIM HbIXKbI Mapuit mypo aeHe ... . Toire 1908-we uiibiwte PewmnH
«Mapuit *cyaH» *KapTUHbIM ... . TYA0 UMbIHAK CYpeTbiM *aKaZeMUYeCKuii *BbICTaBKbILWITE ...,
TYObIM KYKLWbIH aKNeHbIT ga TyH *npu3 pgeHe *nanempaeHbiT. Bapa «Mapuin cyaHbim»
*MIOHXEeHbILWTe 3pThie *TYHAMOAN BbICTaBKbIWKE KOATbIMO. TyLWTO cypeTbiM AMepuKbIwTe
uiabiwe *KonnekumoHep ... . Kbi3biT Tyao Mutcbypr onace *yacTHbi *KonseKuuinbiwTe
apananteLu.

MbiTapTbiw UKbIM PewinH Jloc-AHaxKenec ona BoKTeHe ... . PewnH 1955 mnitbiwre ... .
AMepUKbILITE UNbIMbIXK TOAbIM *WONbbIXKAAH BO3bIMO CEpbIWiALITE WOYMO MAAHAEe aey
OpAblKTO *MOKPOKNAHBIMbBIXK HEPTeH ... . KonbIMeKbIXKe, *KanlbiM avyax neaeH nblwTaw ... .
Ma nyman yapipKO avaxKblH KyMmblKbIM 1961-we uitbiwTe ... . PewnH Kanwe Kbi3blT O3aH
*wyrapbiwte KuAa. CypeTyblH MKMbIHAP cypeTwe KypblKMapuin  XyaoXKecTBEHHbIN
TOoWTepbIWTe apananteL.

* Memepbype ‘Saint Petersburg’, sbicwuli ‘higher’, yuunuwe ‘specialized school, college’,
uneiw-tyna ‘way of life, life’, cyan ‘wedding’, kapmur ‘painting, picture’, akademuyeckudi
‘academic’, sbicmaske ‘exhibition’, npu3s ‘prize’, nanemoaw (-em) ‘(here:) to award’, MroHxeH
‘Munich’, myHamban ‘global, world-wide’, konnekyuorep ‘collector’, yacmrneili ‘private’,
Konnekuyuli ‘collection’, woswo ‘(younger) brother’, liokpoknaHaw (-em) ‘to yearn, to long for’,
kan ‘body’, wyaap ‘grave’
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b) sytinamaw (-em), kaaw (-em), kKodaw (-am) [2x/, nekmaw (-am), nuaw (-am), modaw (-am),
nyaw (-am), nypaw (-em), myHemaw (-am) /2x/, myHanaw (-am), yapHaw (-em), wokmaw
(-em), wouaw (-am)

Masen CtenaHosu4 Torgemap

Tongemap 14-we 1oHbbIWTO 1889-we wmibiWTe
Koxnaep snew (*Mopko palioH) .. . Tyao Buy
MALAK aBaX *gey nocHa ... . TyaplH ayaxe WysbIp,
Kycne, WUANTbIW, *rapmMoHb geHe cavibiH ... . U3n
MaBblaT MUCbIH HAHE MHCTPYMEHT AeHe LWOKTaLW ...
. KyublIK )KanblwTe TyA0 ANbIWTE 3H ycTa *rapMoHbY0
v . 1924-we uiibiwTe MaBbln KpaCHOKOKLWAMCKbILW ...
Aa TYWTO *My3blKaHTAaH nawam biwTtaw ... . 1927-
Wwe wiblwTe TYyAO Oflace TeaTp NeneH CTyauiblL
TyHemaul ... . Tuge niibiwte «Mapuit Kyxep» nyman
éunbm ... . Tywto Torpgemap TyH PO/bbIM
Torigemap MockowTo MK Xan .. . MoCKO rbly
NOPTLIIMEK, Mowkap-OnawTe Kycnese
aHcambnbbiM ... . *Cap rogpim TyAo *PpoHTbIWTO
MapuUin apTUCT-BNAK AeHEe KOK UM YyTAa KOHLEePTbIM ... . 1958-11e uibiH MK *racTpo/ib rogbim
ToraemapblH WYMKO KbIPbIMbIM ... . TyAblH CEM¥Ke MYpPbILITO KaiblK YOHeLW uaaul ... .

* Mopko ‘(town in Mari El, Russian Mopku)’, deu nocHa ‘without; except for, but’, capmonrs
‘accordion’, eapmoHbyo ‘accordion player’, myssikaHm ‘musician’, cap ‘war’, gpoHm ‘front
line, front’, 2acmpons ‘tour’

2. Translate the following sentences into Mari.

1) Don’t you have money?

2) If you (Sg.) buy tickets, we’ll go to the movie theater.
3) They have a daughter.

4) Thereis no god.

5) Sheis ateacher.

6) Thereisagod.

7) 1lam not a doctor.

8) |Ifeel like going to the city.

9) If Ana had gotten a letter, she would have been happy.
10) A. Grigoryev worked hard all his life to help his people.

3. Insert inflected forms of the following verbs in the appropriate sentence, using the second
simple past tense or the imperative, depending on context: useH wykmaw (-em), nozeH
Hanaw (-am), neimapauw (-em), co8bIM KbipeH sawiauaw (-9m), WoYbIH-KywKaw (-am).

1) Mapwuii cepbise LLIKkeTaH MOpA0 KpecaHbbIK ellel ... .
2) KHuratbim *ycrembaubliH ... .

3) YHuBepcUTETbIM Tbit MOraim umbliLwTE ... ?

4) TyAablH Kovaxke WwWyaod un mapre ... .

5) OHYbIWO-BNAK aPTUCTBIM ... .

* yemembaybiH ‘from the table’



35. Kymno Bu3biMmLue ypoK: YulelwTapbiMmall 449

4. Insert the following words in the sentence appropriate sentences: lUbimasnHe, k6peb 2biy,
myyawme, *onmew, nokwersHe. ymbaxe

1)
2)
3)
4)
5)
6)

AAHBapb ... MEMHaH os1alTe Y KNHOTeaTpbliM NOYbIHbIT.
Te BeT 3pe mMbIlibIH *Wynaplp ... orobiga une.

KypbIK ... *Ky3aL KyWTbIAro orbi.

MoTop Mypo LWYM ... TalL/IeH NeKTe.

Ep ... *yKcO-BNaK UIbIT.

KnHow Kanbime ... me TeaTpbilw KaubiWwHa.

* onmew ‘instead of’, wyndeip ‘wing’, kyzaw (-em) ‘to climb (intr.)’, lykcéd ‘swan’

5. Insert inflected forms of the following verbs into the appropriate sentences: lowkapaaw
(-em), nenewmauw (-em), YoHaw (-em), woHaw (-em), siwumauwi (-em).

1)
2)
3)
4)
5)

MbiBaHbIM Y>KbIH, AHYLL ... KaA.

MyKLwoTapbiwTe TyanaH *MoHTbIA0 NOPTLIM ... MYy3HbIT.
Ty[0 Kyry WKObIW TYHEMALW Nypaw ... UeH.

* AKaMblH TO/IMELUKbIXKE, YblNla MaLlaM ... LUYKTEHaAM.

... bl CeHe.

* lioHebido ‘spacious, roomy’, aka ‘(elder) sister’

6. Insert the following verbs into the appropriate sentences: konmaw (-em), nekmaw (-am),
aAykmauw (-am), Haaaw (-am), weiHOaw (-em).

1)
2)
3)
4)
5)

d4aH IBMKaM MKbIMLIE *OHYANTbILW IblY MOpaTeH ... .

*ManeH ... om Kepr.

Tyno yublna HesibiIM CEHEH ... .

ABcTpuitbice *3aBognawTe mora *npoayKumMinbIM bIlLTEH ... ?
Mapuii iblIMe KO HEPreH Mbli MHTEPHEeTbILTE NaseH ... .

* oHyanmeiw ‘sight, look, glance’, manaw (-em) ‘to sleep’, 30800 ‘factory, plant’, npodykyuli
‘production, output’
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7. Listen to the song “Uypxco typew” (“The Rain is Falling”), as performed by the Mari artists
Natasha Pushkina and Volodya Matveyev.

Nypxo iypeLu, nypxo iypeLu
Nypxo ypews ymbakem.
Mbiii3ke TbIMbIM, MblXKe TbIbIM L .
M3un rogcek nopatem.

Oin, monaH Tbl MonTaLl
OT oH4Yan ymbakem?
MblilixKke BET *HOpeHam,
HopeHnam iyp syaeLu.

Oin, monaH Tbllh MONTALL...

*Onpan mblibiMm, GHAAN MbIbIM
OHpan mbliibim MonTawem.
MblXKe TbIbIM, MbliA}Ke TbINbIM
M3un roacek noparem.

MonaH Tbl MoATaLL...
MonaH Tbl MoATaLL...

*Wynwan mbiribiM, Wynwan MblMbIm,
LWynwan mbinbim MonTalem.
MblKe TbIbIM, MbllAXKe TbINbIM

M3un roacek noparem.

MonaH Tbl MoATaLL...

MonaH TbI MonTall...

* HOopaw (-em) ‘to become wet’, 6HOanaw (-am) ‘to hug, to embrace’, wynwanaw (-am) ‘to
give a kiss, to kiss’



